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OCOBEHHOCTHU OBYYEHUS BYYIIUX
BOEHHBIX JIETYMKOB ABUALIMOHHOMY AHIJIMICKOMY SI3BIKY
KAK SI3BIKY JIJ1SI CHEIIAAJIBLHBIX LEJEN

AHHOmMauun: 6 cmamve paccmMampuearomcs 0NPocsbl 00YYeHUs KYPCAHmMos
B0EHH020 8Y34 ABUAYUOHHOM) AHIIUNICKOMY A3bIKY KAK A3bIKY 05 CHeYUANbHbIX
yenell 8 npoyecce Npo@ecCuoHAIbHO-OPUSHMUPOBAHHOU NOO020MOBKU. Aemopul
pabomvl 06pawaom eHUMAHUE HA MO, YMO OCHOBHYIO POJIb 8 NOO20MOBKe 0YOYUUX
B0CHHLIX — JIeMYUKO8  3aHUMAem  AHAAU3  MUNUYHLIX — NPOPecCUOHALHO-
KOMMYHUKAMUBHBIX cumyayutl, Gopmuposarnue npogeccuonaivbHo-
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEeHMHOCMU, YMeHUue UCNONb308amb peyesble Gopmyiivl

UHOA3bIYHO20 06L[4€Hu}l 0151 6e0eHUst KOMMYHUKaAyuu 6 CZGMCZL;MOHHOMV cqbepe.

Knrouesvie cnoea. asuayuoHHblll AHSTUUCKUU A3bIK, AHSIUUCKUU S3bIK,
cneyuanvHvle yYeiu, BOEHHbIl B8Y3, BOCHHble JIeMYUKU, NpopheccuoHalbHO-
KOMMYHUKAMUBHASL ~ KOMNEMEeHMHOCMb,  NPOheCcCUOHANbHO-0PUSHMUPOBAHHAS
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THE PECULARITIES OF FUTURE MILITARY PILOTS AVIATION
LANGUAGE TEACHING AS A LANGUAGE FOR SPECIAL PURPOSES

Abstract: the article considers the issues of military institute cadets teaching of
Aviation English language as a language for special purposes in the process of
profession-oriented training. The authors emphasize the fact that analysys of typical
professional and communicative situations, formation of professional and
communicative competence, the skill of using speech formulas for realizing
communication in the aviation sphere play the main role in the future military pilots

training.
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CoBpeMeHHas rinobanu3anus OO0IIEeCTBA M Pa3BUTUE BBICOKUX TEXHOJIOTHU
MPEABIBISIIOT MOBBIIIEHHBIE TPEOOBAHMS K MOATOTOBKE crieruanuctoB. O0yueHue
aBUAIIMOHHOMY aHTJIMICKOMY s3bIKY (AAS) KypcaHTOB BOEHHOTO aBHAIMOHHOIO
BYy3a SIBJISIETCS BAXKHBIM aCIIEKTOM UX Oyylel MpoPecCHOHAIBHON AeSTENbHOCTH.
Y4eOHbIf TPOIIecC CTAaBUT CBOCH IEIBIO MOATOTOBKY KBATM(DUITMPOBAHHBIX KaJAPOB
111 Boenno-kocmuueckux cun Poccniickon denepanny ¢ BBICOKONW HHOS3BIYHOU
npodeccuoHaNbHO-KOMMYHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTBIO. N3yuenune
JTUACIUTUIAHBI « ABUALIMOHHBIN aHTJIMACKUAN SI3BIK» J1A€T BOCHHBIM JICTYUKAM 3HAHUS
JUTst Oy myient mpogecCuoHaIbHOM 1eaTebHOCTUH. O0BeM HHOS3BIYHOM MO OTOBKH
MPEANOJIaraeT OBJIAJICHUE CHEUUAIBHOW AaBUALIMOHHOW TEPMHUHOJIOTMEH Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

[TosiBnieane B 1960-¢ rompr XX Beka TepMHHA «AHTIIMACKUM SI3BIK IS
cnenmanbubeix menei» (English for special purposes — ESP) B aHTIOS3bIMHBIX
CTpaHaxX KaK HAyYHOT'O HAIlpaBJICHUS W TUMAa 00YUYEHUs] aHTJITUHCKOMY SI3BIKY CTajlo
OJTHUM U3 OBICTPO Pa3BUBAIOIIUXCS TOJIXO0/I0B B MPOPECCHOHAIBHON MOATOTOBKE.
JlaHHOE TIOHSTUE MPEIoaraeT, YTo Bce o0ydeHre JOJDKHO OBbITh HAMpaBJICHO HA
JOCTIDKEHHUE TIeJiel Il MCTOJB30BaHMS sI3bIka OOy4aeMbIMM B KOHKPETHBIX
cuTyanusax npodeccronanbHoro oomenus. MccnenoBaTeau NPUILLIU K BEIBOAY, YTO
KOKIBIA  SI3bIK  JIJI1  CHEUMABHBIX IIeJIel  ClIeAyeT paccMaTpuBaTh Kak
chOpMHUPOBAHHYIO HAa OCHOBE rpaMMAaTUKH, MOP(OJOTUM M CUHTAKCHUCA CUCTEMY
OOIIIEHAIIMOHAIBHOTO SI3bIKA, KAK COBOKYITHOCTh CTPYKTYP 3HAHUS, CIOXKUBIIUXCS
10 MEpPEe CTAaHOBJIEHUS W (DYHKIIMOHUPOBAHUS PA3TUYHBIX MPEIMETHBIX 001acTei,
MPEACTABIAIONIUX €r0 TEPMUHOJOTHYECKYIO JIEKCUKY. McclieoBaHUSI YYEHBIX B
HAayKe M TEXHUKE MPHUBEIU K MOHUMAHUIO TOTO, YTO AQHTJIMMUCKUM SI3BIK IS
CHEIUATBHBIX II€JIel WMEeT OmpeneieHHbl (QopMaT W TPaMMATHYECKYIO
cTpyKTypy. OTHOM U3 U3BECTHBIX KHUT Ha ATy Temy B 1970-e ronpl crana kaura JIx.

Caeiima «Writing Scientific Englishy [10].



B konme 60-x — Hagane 70-x romoB XX Beka nosiBuiiock nmonstre English for
Science and Technology (EST), uccnemoBanueM KOTOPOTO 3aHHMAJUCh YUYCHBIC
JIx. Jlakctpom, JI. Cenunkep [6], JI. Tpum6On [8], BHecime orpoMHBIN BKJIaJ B
Teopuro m3ydeHus poium u 3amad English for special purposes — ESP. Bombimoe
KOJIMYECTBO MCCIICAOBAHNN aHTIIMHACKOTO sI3bIKA JIJISl CIICIIMANIBHBIX IeJICH TPHUBEIIOo
K TosiBiieHHI0 Kiaccudukanuu J[. KapBepa, KOTOPBIH BBIASINAT TPH CICTYIONTUX
THTIA!

1. English as a Restricted Language (AHMIMHACKHMEA IS OrpaHUYCHHOI'O
yIoTpeOIeHHUS).

2. English for Academic and Occupational Purposes (AHrnmmiickuii ajs
o0pa3oBaTeNIbHBIX U TPOPECCHOHATIBHBIX 1IeTIeH).

3. English with Specific Topics (Cnernuanbubiil anrmickmii) [2].

Jx. ManOu mipumaBan 3HA4YCHHWE CHUCTEMATHYSCKUM aHallM3aM 3aJIaHHBIX
CUTyallui, B  KOTOPBIX  pEaJIM3yeTcsl  MEpexoJl  HEMOCPEJICTBEHHO K
KOMMYHHKATHBHOM IIEJTH TOBOPSIIIETO WM MAIITYIIEero [7].

T. Xaruuncon u A. Yorepc yJenusii BHUMaHHUE HUCCIIEIOBAHUIO BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MOTPEOHOCTSMU U HHTEpECaMH 00y4aeMoro, o cTpaTerueit 00yueHus
U MHIUBHAYaJbHBIM MOAX0M0M K HeMy. [loatomy obyuenue ESP cramo mpexnie
BCET0 OPHEHTHUPOBAHHBIM Ha oOyuyarorerocs (learner-centered) [4].

T. Jammm-OBanc  [3] WHTEpHIpeTUpOBa  TEOPUIO  APYroro  y4eHOTro
I1. CrpuBenca [9] u mpemIokua pasauyaTh IOCTOSHHBIC (20CONIOTHBIC) |
nepeMeHHbie  xapaktepuctuku ESP. Ilox mocTossHHBIMEH (aOCONIOTHBIMH) OH
M0JIpa3yMeBall IeJIeyCTAaHOBKY Ha yIOBIETBOPEHHUE CHEIIM(PUIESCKIX MOTpeOHOCTEH
oOy4aemMoro, KOHIIEHTPAIMIO TMporiecca OOy4eHUs Ha OIpeAeNICHHONW 00yacTu
3HAHWM, aKICHTUPOBAHWEC BHHMAaHHUS Ha XapaKTEePHBIX I HUX JIEKCHYECKHX,
CUHTAKCHUYECKHX, JIUCKYPCHBHBIX €IUHHUIAX. J[Js MepeMeHHBIX OH OIpeaeTuI
BO3MOXKHOCTh OOYYEeHHS OJHOMY BHJIy PEUEBON NESATEIBHOCTH (ayIUpPOBAHUIO,
TOBOPEHUIO, YTCHUIO WUJIH TTUCHMY ).

AAS xaK s3BIK IS CHCIHAIBHBIX IIEJICH UTpaeT BAXKHYIO POJIb B OymyIiei

po(heCCUOHATIBHON  JEATENIBHOCTH JIETHOrO cocraBa. «Kypcanram-ierunkam



HEOOXOJMMO OBJIaJICHUE HaBbIKAMU OOLICHHS] Ha WHOCTPAHHOM S3bIKE Ha TaKOM
YpOBHE, KOTOpBIA OBl MO3BOJISIT HE TOJBKO BOCIPUHUMATh M TepeAaBaTh
JIOCTaTOYHBIM 00BbeM HWHGOpMAIMM, HO M BECTH AMAIOT C YYETOM Pa3IHMYHBIX
aKIEHTOB M PEUEBBIX 0COOCHHOCTEH cobecemnnkay [1, c. 676].

S3pIKOBasi TMOATOTOBKA JIETHOTO COCTaBa ONpenessieTcs TpeOOBaHUIMU
nokymenta Doc 9835/ AN 453 «Manual on the Implementation of ICAO Language
Proficiency Requirements» [5], pa3spabotanHoro MexayHapoaHOW OpraHH3aIlueH
rpaxaanckor aBuanmu (ICAO — International Civil Aviation Organization). B
cooTtBeTcTBUH cO cTangapToM |CAO nunoraM HEOOXOAMMO UMETh YPOBEHb 3HAHUS
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, COOTBETCTBYIOIIUM MO mecTuOamipHo mkane 1V pabouemy
yposHio (ICAO Operational Level 4).

KypcaHTbl HauMHAIOT HM3y4aTh AUCHUIUINHY «ABUALWOHHBIA AHTJUHACKUN
s3pik» 1o crnenuanbHOcTH 161002 «JleTHas »skcrulyaTanuss U NPUMEHEHHE
aBUAIIMOHHBIX KOMIUIEKCOB)» Ha TpeThbeM Kypce. OCHOBHOM 3ajjauell JaHHOTO Kypca
sBIsETCS (POpMHpOBAHHE M Pa3BUTHE HABBIKOB BIAJEHUS MpodheccrnoHaIbHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIM SI3BIKOM JUISI OCYIIECTBIICHUS KOMMYHHUKallMM B Oyayien
nesTeNbHOCTH. B mporecce 00ydeHns BaXXHBIMUA aCTEKTaMH METOJIUKH SIBIISIOTCS:
pa3BUTHE BCEX YETHIPEX BUAOB PEUEBOM AEATEIBbHOCTHU (ayIUpPOBaHHUE, TOBOPEHUE,
YTeHUE M IMHUCHhMO), AHAIU3 THUIHYHBIX MPOGECCHOHATBHO-KOMMYHUKATHBHBIX
CUTYyaIui, dbopmupoBanue npohecCHoHaTbHO-KOMMYHUKATUBHOM
KOMITIETEHTHOCTH, YMEHHE UCIOJIb30BaTh peyeBbie (QOpPMYyJbI M KIHILIE IS
OCYIIIECTBICHUS OOIIECHUS B PA3TUYHBIX CUTYAIUSIX, peaTn3allis HHANBUIYAIbHOTO
noaxoqa B OOYYEHHH, HCIIOJNB30BAHME HWHTEPAKTUBHBIX METOJOB OOYyYeHHS,
MpUMEHEHUE MYJIbTUMEIUWHBIX  CPEICTB, CO3JaHUE CHUTYaTUBHO-POJIEBBIX
cuerapueB. Oco0oe BHUMaHHE yAeseTcsl MpodecCHOHaTIbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY
TEXHUUYECKOMY IepeBOy, pedeprupOBaHUIO TEKCTOB, ayJUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO
YCTHOM PEUH.

B nponecce 00yyeHus: aBUALIMOHHOMY aHTJIMHCKOMY s13bIKY (A ASl) KypcaHThI
U3y4yaroT Takhe TeMbl, Kak «Aviation History», «Aircraft and its Equipmenty,

«Airports and Aerodromesy, «Air Traffic Service», «Meteorological Servicey,



«Safety of Flight», «Radiotelephony». [IpenogaBarensimu xadeapsl HHOCTpPAHHBIX
A3BIKOB TaKIKC MCIIOJB3YIOTCA yqe6HO-MeTOI[I/I‘-IeCKI/Ie KOMIIJICKCHI Bapy6e)KHBIX
uznatenbet: «English for Aviation for Pilots and Air Traffic Controllers» by Sue
Ellis and Terrence Gerighty. Oxford University Press, 2008; «Aviation English» by
Henry Emery and Andy Roberts with Ruth Goodman, Loise Harrison. Macmillan,
2008; «Air Force» by Gregory L. Gross and Jeff Zeter. Express Publishing, 2011
(Career Paths); «Flightpath. Aviation English for Pilots and ATCOs» by Phillip
Shawcross. Cambridge University Press, 2011.

B nensx ontummzanuu yueOHOro mpoiiecca OblT pa3paboTaH psii TECTOB MO
ABUAILIMOHHOMY AHIJIMHCKOMY s3bIKYy. Lllupokoe nmprMeHeHne mpoMeEKYTOYHBIX U
HTOI'OBBIX TCCTOB IIOCJIC IIPOXOXKIACHHA TCM HACT IIPCIIOAABATCIIIO BO3MOXKXHOCTD
ONPENEIINTh YPOBEHb 3HAHUM KypCaHTaMU JaHHOT'O MaTepuaa.

Ka(benpa YACIACT 0O0JIBIIIOE BHHUMAaHHE OopraHu3anuun CaMOCTOSITCIILHOM
pa6OTI>I. BHeay,Z[HTOpHaH pa60Ta 3dHUMACT 3HAYUTCIIbHYIO OOJIKO BPCMCHHU, IIPpU
TOM B Yachl CaMOCTOSATEILHOU IIOATOTOBKHAN BBIpa6aTBIBaIOTC$I HaBBIKU
CaAMOKOHTPOJIsI, CaMOOpraHu3ali B IIPOOCCCC BBIIIOJHCHHUA TCCTOB M IICPCBOJAA
TCKCTOB II0 CICHHUAJIBbHOCTH. I[aHHBIﬁ BUJl IOCATCIIBHOCTU ABJIACTCA OJHHUM H3
3HAYMMBIX KOMITIOHEHTOB MPO(ECCHOHATBLHON MOATOTOBKUA OyAyIIUX BOEHHBIX
netunkoB. Ee pa3Butue Hanbosee 1e1ecooopa3sHo paccMaTpuBaTh B IIEIOCTHOCTH,
B3aNUMOCBA3U WU BSaI/IMOO6YCJ'IOBJ'ICHHOCTI/I CO BCEM IIpoHeccomMm O6yquI/I$I
ABUALIHOHHOMY aHIJIMMCKOMY SI3bIKY KaK SI3bIKY JJIS CIICI[MAJIbHBIX LIEJIEH.
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